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Abstract

This research aims to investigate linguistic and technical mistakes of ‘sight translation’. It
attempts to confirm the significance of adequate training and experience to perform ‘sight
translation’ successfully. In this comparative exploratory study, data was collected by a
questionnaire followed by a recorded sight translated material of two groups — First and
Second year students enrolled in the academic year 2013-1014 in M.A. Translation and

Interpreting Program at al-Quds University, and a group of sworn professional translators.

This thesis is hoped to urge translators and students to perform any type of translation or
interpreting correctly, taking into consideration the syntactic, semantic and technical
problems that have been found through this research. It concluded four major outcomes:
first, untrained and inexperienced MA students demonstrated a notable shortage in

performing ‘sight translation’, compared to professional translators.

This sheds light on the importance of training and experience in order to avoid and
overcome its obstacles while performing. Second, most of the linguistic and technical
mistakes were associated with legal and medical texts because of their difficult register and
special technical terms. Thus, many students encountered lack of specialized vocabulary.
Third, professional translators were more flexible in choosing syntactic features and have
diverse choices of synonyms and equivalences. They had fewer pauses and hesitations than
MA students, which make their ‘sight translation” more reliable, and they could process the
segments in a focused manner. Finally, the limited linguistic skills, lack of experience and
lack of practice were the most important reasons behind students’ translation. Thus, this
research suggests some recommendations that may set a path for further scholars in order

to elaborate ‘sight translation’ on some of its details.
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Chapter |

Introduction to the Core and Domains of the Study

1.1 Introduction

Translators and interpreters play a special role in helping countries and communities with
different languages and cultures to understand each other easily and to communicate
directly. However, the cultural and linguistic differences between languages often lead to
miscommunication and misunderstanding. Therefore, it is important to identify translation
and interpreting problems, analyze them and suggest a range of strategies to avoid them.
Lexical, syntactic, and technical difficulties of ‘sight translation’ are the most difficult
challenges that were faced by most of student translators who were the main part in the

sample of the study.

According to the Palestinian political circumstances and to the Israeli blockade, Palestinian
authority tries to develop its economical and institutional situation through contacting
different European and American organizations in order to support it financially. In this
regard, translators and interpreters are considered as essential keys to help Palestinian
authority and different foreign donor countries to communicate easily. Therefore, this
current research presents different ‘sight translation’ difficulties and provides practical

translation strategies that have been a great help in international conferences and meetings.

Catford defined translation as “[t]he replacement of a textual material in one language
source language [SL] to an equivalent textual material in another language; target language
[TL]” Catford (1965: 20). The word ‘textual’ in Catford’s definition refers to point out the

written nature of translation.

The words ‘replacement’ and ‘equivalence’ that are mentioned in the previous definition
indicate the importance of finding the proper equivalence in TL without any ambiguity.
However, other linguists and theorists such as Newmark consider translation as a skill; he
explained that “[t]ranslation is a craft consisting of the attempt to replace a written message
and/or statement in one language by the same message and/or statement in another
language” Newmark (1981: 7). According to Newark’s definition, what can be understood
is that translation is not a gift that someone can be born with; it is a skill that needs

practice. Therefore, he used the words ‘craft’ and ‘attempt’ to refer to translation as a skill



and he also used the words ‘message’ and ‘statement’ in order to highlight two elements of

a translated message: form and idea.

Translation approaches help translators and interpreters to be objective and professional in
delivering the contents as well as the effects of conveyed messages, written or spoken in
the ST without any changes, thus avoiding translation and interpreting mistakes. To
illustrate more, Newmark (1981: 33), mentioned two different approaches to translation
that focus on these two elements. He said that “[i]n semantic translation, the translator's
main concern is being loyal to the author of the original text more than anything else.
While in communicative translation, the translator is more concerned with the force and

effect of the message on the receiver.”

1.2 Differences and Similarities between Translation and Interpreting

Due to the hybrid nature of ‘sight translation’” which combines the processes of both
interpreting as well as translation, this part focuses on the differences and similarities of
both in order to help the reader understand why and how do ‘sight translation’ problems

happen and how to avoid them.

Translation and interpreting aim at re-expressing the idea and meaning of the SL message
into the TL and at maintaining its form and function. They are closely related on the
linguistic level and require the same fundamental skills of comprehending SL and TL.
They use the same cognitive processes: comprehending, paraphrasing and rendering the
meaning correctly. Both translators and interpreters need to acquire bilingual, conceptual

and cultural knowledge.

On the other hand, the input and output of translation and interpreting constitute the major
difference between them: written versus oral. In interpreting, the input and output are both

oral while in translation they are both written. Hence, no memorization is required.

Unlike translation, the output of the interpreting is produced under time pressure because
the oral input is presented only once by the speaker so interpreters cannot go back for
correction or revision. They have to memorize what the speaker says and continuously
translate it without pauses or hesitation. They need to pay special attention to the speaker's

intonation and language register in order to convey his/her ideas and opinion in an



understandable way. Crystal (1987: 179) emphasizes the difference between interpreting
and written translation:

“The difference between structure and use between spoken and written language are
inevitable, because they are the product of radically different kinds of communicative
situation. Speech is time-bound, dynamic, and transient while writing is space bound static

permanent”.

He compared between them according to time and accessibility perspectives, whether time-
bound or space-bound. In translation, the translator has got enough time to find the suitable
equivalence and arranges his/her thoughts and ideas neatly. However, in interpreting, the
speaker chooses simple and unsophisticated words and phrases; he/she organizes his/her
speech spontaneously. Therefore, interpreters do not have enough time to think of several

synonyms and equivalences when they produce oral output simultaneously.

1.3 Statement of the Problem

For the interpreter to be able to perform interpreting successfully, several factors are
required. Serious training, adequate knowledge, considerable experience and hard effort
are the most important factors that affect translation and interpreting production. Any loss
or shortage of such factors would raise many linguistic challenges and difficulties to the

surface.

The statement of the problem is that inexperienced translators and interpreters face several
linguistic and technical challenges when they perform ‘sight translation’. Deficiency in
lexical and syntactic skills, lack of SL and TL cultural background, misunderstanding the
ideas of the SL text and interpreting with many pauses and hesitation are all translation
problems that can be resolved and avoided with practice and experience. The following
examples of ‘sight translation’ were given to two groups: participant students and

participant translators.

Example 1:
Sentence: This contract shall come into effect
Translation by a participant student: ,still sé= 13 i Ca g

Translation by a participant translator: J sxéall (s jbu Sl 138 raa



The use of the word ‘<s+’in Example 1 above is incorrect. It should be translated to
‘zuar’.Example 1shows that the participant student and the participant translator used two
different strategies to translate the legal term ‘shall come into effect’. The participant
student used literal translation while the participant translator used the exact technical

term.

Example 2:
Sentence: 15 2 gand Al A8 syl e aelud
Translation by a participant student: It finds confident that allow and help UNRWA

Translation by a participant translator: It helps to create the trust that allows UNRWA

The participant student mistranslated the source sentence and delivered incorrect
information. He translated the words ‘s »> zeu’into ‘help UNRWA’ instead of ‘allows
UNRWA’. He also used incorrect verb-noun agreement which is clearly shown in his
translation of the phrase ‘that allow and help UNRWA’ instead of ‘that allows and helps
UNRWA’.

Example 3:

Sentence: bird flu outbreaks in dozens of Russian Villages

Translation by participant student: 4w sl s all (& ) salall |33 5163 @Yl &l yde

Translation by a participant translator: & sl s all (e &l lall (8 ) salall | 35 sl s

In Example 3 above, the participant student gave wrong translation and changed the idea of
the given sentences. She mistranslated the words ‘dozens of Russian Villages’ into <l e’
‘sahll il ¥ainstead of ‘Aas sl Al e @il el Therefore, there is a need to explore
and study different problems and challenges in ‘sight translation’ and to analyze different

solutions.

1.4 Questions of the Study
The study aims at answering the following questions:
1- What are the lexical, syntactic and technical problems and difficulties of ‘sight
translation’ that inexperienced translators and interpreters face?
2- What are the causes of such problems?

3- How do these problems affect the performance of sight translators?



4- What strategies and solutions could be applied in order to avoid such problems?

1.5 Significance of the Study

Numerous researches have presented ‘sight translation’ in general, but few have focused
on its challenges and problems which have not been widely investigated. This study draws
attention to the importance of including ‘sight translation’ as a separate course in
translation and interpreting programs on one hand and including it as a training and
teaching tool to other types of interpreting, especially consecutive and simultaneous
interpreting, on another hand. It also suggests new ideas and recommendations that
hopefully will present a great help to translation students in simplifying and tackling any
impasses to translation and interpreting in general and to ‘sight translation’ in particular

which makes it one of few in its field.

1.6 Limitations of the Study

Although intensive effort and time were given to answer the research questions, certain
limitations and shortcomings were revealed during researching and writing this thesis.
Time constraints in finding and meeting the sample of the study greatly limited the sample

size. Therefore, a questionnaire was utilized as a second procedure in collecting data.

Another limitation is the process of recording the translation of twenty participants, one by
one, which required time and effort. In addition, the questionnaire could have included

more questions to cover the entire area of the study from all analytical perspectives.

One more shortcoming is the auditory part, which needed to be analyzed from a wider
range of scientific perspectives and not only from those discussed in chapter four of this
research. Such perspectives need auditory specialists to analyze them but unfortunately, it
is not an easy task to find such professionals. Thus, further studies are also needed to
explore ‘sight translation’ in other audiology perspectives such as voice tone and
intonation and also to investigate other types of interpreting and translation that affect and

influence the performance of ‘sight translation’.



1.7 Rationale of the Study

Although many studies have been carried out to analyze the basics of translation and
interpreting processes, no comparative explanatory study on difficulties of ‘sight
translation” between professional translators and MA translation students has been
conducted. This has motivated me to investigate and analyze these difficulties by
comparing between performances of both student and translator participants. The problems
have been analyzed from two main perspectives: (linguistic lexical, syntactic, and

semantic) and technical.

1.8 Organization of the Study

This research is divided into five chapters. Chapter | introduces the guidelines of the
research. It presents the statement of the problem, questions, significance, limitations and
rationale of the study. Chapter Il presents various theoretical points of view of ‘sight
translation’ and explains its skills and types. It also sheds light on the importance of ‘sight
translation’ as training and teaching tool for other types of interpreting such as Sl and CI.
Chapter 111 explains the procedures that were used in collecting the data. It presents the
sample of the study and analyzes the data that were collected by a given questionnaire and

by a recorded ‘sight translation’ of six different texts.

Chapter 1V explores, classifies and analyzes the problems and difficulties of ‘sight
translation’ that both MA Translation students and Professional Translators faced. These
problems are classified into two main categories: Linguistic and Technical. Linguistic
challenges are divided into Lexical and Syntactic mistakes, while Technical problems
include pauses, hesitation, accent, intonation, loudness and clarity of voice. Chapter V
presents the results of this comparative and analytical research. Based on these results, a
set of recommendations is provided by the researcher in order to help translators to tackle

and avoid such translation and interpreting problems.



Chapter 11

Review of Related Literature

2.1 Introduction
This chapter presents the definitions of ‘sight translation’, taking into account the different
opinions of several linguists and theorists. It also sheds light on the skills and types of

‘sight translation’ and gives a special attention to the importance of ‘sight translation’.

2.2 Theoretical Background

The following theoretical definitions and points of view of ‘sight translation’ explain its
characteristics to help the reader understand its difficulties and problems more clearly and
easily. To begin with, Lambert (2004: 294) defined ‘sight translation’ as follows:

“Sight translation involves the transposition of a text written in one language into a text
delivered orally in another language. Since both aural and visual information processes are
required, sight translation could be defined as a specific type of written translation as well

as a variant of interpretation”.

In his definition, Lambert stated the double-sided features of ‘sight translation’: written
input into oral output. This indicates its hybrid nature in that it involves both processes of
translating and interpreting. Seleskovitch (1986) confirmed Lambert’s definition that
“...the interpreter is obligated to convey a written text: in such cases the process involved
Is more akin to translation than to interpretation”. Seleskovitch focused on the relationship
between two different bilingual communication styles, in that, the interpreter’s or the
translator’s performance is nearer to translation than to interpreting.

Some features of ‘sight translation’ as oral function, immediacy and time restrictions make
it not an easy task to be performed. Syysnummi (2003:9) stressed that “[t]he interpreter has
top read the[ST], comprehend what he is reading, translate and produce the speech, and as
if these tasks were not difficult enough by themselves, the interpreter has to do all of them
simultaneously.” Syysnummi considered ‘sight translation’ a difficult task that requires a
very precise coordination between cognitive and contextual operations; reading,
comprehending a written material in SL and producing verbal material in TL to form a
meaningful serious of sentences in the foreign language. He also pointed to the difficulty

of applying all the previous cognitive and contextual operations in the same time.



2.3 Skills Required for Training Sight Translation

To be able to analyze ‘sight translation’ problems, it is important to shed some light on
some of essential skills that translators and interpreters need to have. Weber listed some
necessary skills of ‘sight translation’. He said that “[S]kills included in ‘sight translation’
are: (1) rapid text analysis; (2) avoiding word-for-word interpreting; (3) rapid inversion of
information from one cultural setting (language) to another; (4) public speaking
techniques” Weber (1990:50).

Another important skill is ‘profound reading’, i.e. reading beyond the surface of the written
ST to grasp both the explicit and implicit meanings. Practicing reading intensively and
extensively would assist interpreters to deliver correct information easily. Performance and
presentation skills are important to produce clear articulation with proper use of
punctuation. This would serve the function of intonation, stress and rhythm correctly in a

flexible voice modulation without short/long pauses or hesitation.

Paraphrasing is another essential skill for ‘sight translation’. This skill stimulates the
mental ability of solving lexical and syntactic problems by focusing on ideas rather than on
chunks of words, which helps translators to find the best equivalence quickly and easily in
order to produce meaningful translation. Focusing on the content is of no less importance
than maintaining the same level of specialized language as well as the same register of the
SL.

It is worth mentioning that the interpreter’s self-confidence and concentration affect the
way ‘sight translation’ is performed and they control the translator’s flexibility and
accuracy while translating. Thus, listeners’ understanding might be affected by

interpreter’s voice tone, pauses and intonation.

2.4 Types of Sight Translation

It is important to shed light on types of ‘sight translation’ and to analyze their features
which will help translators understand the nature of ‘sight translation’ and perform it
within clear steps. It also helps to predict translation and interpreting problems and the best
strategies that should be used to tackle them. Ivars (2008) viewed ‘sight translation’ as an

oral translation mode and divided it as follows:



- Unprepared ‘sight translation’, i.e. rendering a written text that has not been read
before or prepared. In this type, interpreters and translators start to read, recognize and
prepare the information and linguistic units in SL written text for the first time during
the process of translation. They do not read or look at the written material before
translating it orally.

- Prepared ‘sight translation’. In this type, the interpreter is given the chance to read and
prepare the SL written text before starting translation. It produces more accurate and
fluent translation than unprepared one.

- ‘Sight translation’ in ClI, in this type, the translator or interpreter uses ‘sight translation’
as a translating technique in performing ClI. He/she takes notes when a speaker reads a
text and translates those notes immediately. It is usually used in lectures.

- ‘Sight translation’ in Sl, it is used in conferences when the interpreter has a copy of the
conference papers. This type is considered the most difficult type because the interpret
needs to follow the speaker’s speech while translating from the written text in the same

time.

Other scholars such as Gile (1995) and Seleskovitch (1986) divided ‘sight translation’
into two types according to the factors that control its process as follows:

- First, internally controlled, where the production is controlled by the interpreters’ or
translators’ own capacity and speed depending on the text only.

- Second, externally controlled, also known as ‘sight interpreting’, where the oral output
is controlled by the speaker’s speech as well as the written text. Therefore, the
translator needs to focus on the speaker’s modification of the written text, such as any

additions or omissions.

2.5 The importance of Sight Translation

According to Weber, ‘sight translation’ plays an important role in developing translators’
performance in other types of interpreting, especially in the preparation stage. He said,
“[s]ight translation is an ideal tool, which, at this stage of the preparation, the interpreter
can use to assimilate technical terms in context and to develop the instantaneous translation
that reflexes to use technical terminology in a field in which he is so expert.” Weber
(1990:45). To explain more, Mikkelson said:

Sight translation is a technique that is often given short shrift in translator/interpreter

training programs, yet it is of vital importance both as a training tool and as part of the

9



daily work of professional translators and interpreters. [S]ight translation shares some
component skills with simultaneous interpretation [SI], but it also has some unique
elements Mikkelson (1994: 381).

She explained the importance of ‘sight translation’ process as a preparatory and training
tool which can help the interpreter develop interpreting skills and overcome the difficulty
of technical terms that rarely used in everyday vocabulary. Another important factor of
‘sight translation’ in preparing for SI and CI is improving the speed of reading skills and
developing the interpreter's memory that would help him/her to understand and store SL
information easily and quickly. Thus, he/she can produce a coherent context in a TL
without pauses or hesitation. Practicing ‘sight translation’ helps to focus on SL meaning
units without trying to read backward or forward to know what has already gone or what is

coming next.

‘Sight translation’ assists translators to stay close to the original text that leads to a
harmonious and non-interrupted oral translation. Weber (1990:44), emphasized the idea
that “a ‘sight translation’ must sound like the result of an oral communication and not a
written text”. He means that the interpreter and translators should translate the written text
as if it is an oral speech, in order to make the listeners understand and grasp its meaning as

if it is spoken in their native language.

2.6 Summary

This chapter illustrates the definitions of ‘sight translation’ and its theoretical background
according to different scholars and theorists. It also focuses on the basic skills and aspects

of ‘sight translation’ and highlights its importance in training translators and interpreters.

10



Chapter 111

Methodology

3.1 Introduction

This chapter presents the methodology and procedures used to collect and analyze the data.
It falls in three parts. The first part introduces the sample of the study and the second part
presents the methodology and procedures used in collecting the data. The third part
analyzes the data collected from both the questionnaire and the recorded translation done

by the participants.

3.2 Sample of the Study

The population of the study of twenty participants is divided into two groups. The first
group consists of ten students enrolled in the first and second academic year of MA
Program in Translation and Interpreting at Al-Quds University. The second group consists
of ten professional sworn translators/interpreters, i.e. who have passed a translation exam
set by the Palestinian Ministry of Justice. All twenty participants have B.A. degrees in

English Language and Literature.

Both groups were asked to fill out a questionnaire regarding the problems and solutions of
‘sight translation’. Then they were asked to sight-translate six different texts. The
translations of the first group, i.e. the participant students, were recorded using the
computer-recording program ‘Audacity’ in translation and interpreting laboratory at Al-
Quds University under the supervision of a member of its teaching staff. The translations
of the second group, i.e. the participant translators, were recorded using a normal recording
machine as each of them performed their translation at their workplace. Since the
researcher’s aim is to emphasize the role of good training and experience, first and second
year master translation students were selected because they were supposed not to have
enough experience with ‘sight translation’. On the other hand, professional
translators/interpreters were extremely significant to this research; they were chosen to
provide an effective picture of the importance of experience in translation and interpreting

in general and in ‘sight translation’ in particular.

11



3.3 Methodology and Procedures

The methodology and procedures that were used in collecting the data were divided into
four phases. The first phase began with planning and organizing the work; writing the
questionnaire and preparing various English and Arabic texts to be translated. In the
second phase, questionnaire distribution and allocation were done and the topic and aim of
the thesis were explained before distributing it. Arranging appointments (place and time),
interviewing the participants and recording their translation after taking their permission
were done in the third phase. The last phase was collecting the data from both the
questionnaire and recorded translations, and analyzing it using graphs and charts.

3.4 Data Analysis

This analysis was made to assess the quality of ‘sight translation’ performance which was
performed by the sample of the study. It gives an overall evaluation of the adequacy of oral
output and indicates its proximity with the written input. A questionnaire was designed to
collect the participants' written responses to ‘sight translation’. It was introduced by a brief
introduction to the thesis topic and aims. It included with seven multiple-choice questions
in order to facilitate collecting and analyzing the data. One optional item was added to
most of the questions in order to provide the participants with a chance to comment or add
their opinions and to help the researcher to find more recommendations. This actually has

helped the researcher to have a closer and deeper look to the results.

3.4.1 Questionnaire Analysis

The first question was addressed to find out the number of participants who have
experienced ‘sight translation’ in the field of study or in the field of work. Nine participant
translators have practiced ‘sight translation” while only five participant students did. The
second question was asked to know the participants’ understanding of ‘sight translation’
and if they can differentiate between it and other types of interpreting. Seven participant
translators showed awareness of the correct definition of ‘sight translation’ and the other
three were confused between ‘sight translation’ and SI. The oral output of both types
seemed to be the reason for this confusion. On the other hand, five participant students
have recognized the correct definition of ‘sight translation’ while the other five mixed

between ‘sight translation’, Cl and SI.

12



Since ‘sight translation’ is a hybrid between translation and interpreting, its problems
derive from the processes of both. Thus, the third question was added to answer the first
question of the questions of the study in chapter two. According to the participant
translators’ responses, ‘synchronization of reading and interpreting in the same time’ and
‘lack of time finding the suitable equivalent’ are the major problems. Such problems
happened because of the difficulty of changing from oral to written form simultaneously
and because of the time-bound character which mostly affects performing ‘sight
translation’ negatively.

On the other hand, five participant students selected the problems ‘weakness of the
background knowledge’ and ‘lack of time finding suitable translation equivalent ’
respectively but the other five selected the problems ‘lack of grasping the text’ and
‘weakness in synchronization of reading and interpreting in the same time’ respectively.
This could be related to the inadequate competence that participant students face.

These problems indicate the participant students' weakness in shifting from written to oral
modes simultaneously, as well as in reading comprehension skills and their lack of
understanding the SL text correctly.

The fourth question of the questionnaire answers the research question ‘What strategies
and solutions could be applied in order to avoid and solve these problems?’ It is also a
tricky question because it presents ‘Omitting information’ as an acceptable solution to
solve translation problems but it actually leads to wrong and weak translation. In fact, this
strategy is considered the easiest one that most inexperienced and unqualified translators
and interpreters tend to use. This shows their weakness in finding practical solutions and
their insufficient syntactic and lexical knowledge, which leads to poor and wrong
translation, and interpreting. On the other hand, ‘selecting the main idea’ strategy was
chosen by six participant translators as their best strategy in performing ‘sight translation’.
It helps the translators to convey the SL message into TL correctly. Another successful
strategy that four participant translators have selected is ‘paraphrasing’, it helps translators
to focus on the meaning of the sentence rather than the words and it also helps them to
avoid word for word translation.

The fifth question was asked to know the participants’ satisfaction and evaluation of the
solutions and strategies that were mentioned in the previous question. Eight participant
translators evaluated their own choices as acceptable solutions. This indicates their proper
linguistic competence in solving translation and interpreting difficulties. Six participant

students are fully convinced of their choices, whereas four of them are only partially
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satisfied with their answers. This can be explained by assuming that participant students
are less self-confident than translators are.

The sixth question aimed at verifying the participants’ opinion about the importance of
teaching ‘sight translation. Eight participant translators agreed that ‘sight translation’
should be integrated with other translation courses, while only five participant translators
did. This result shows that participant translators are more aware of the importance of
teaching ‘sight translation’ than the participant students.

The seventh question was addressed to gather the participants’ opinions and points of view
of the most appropriate university stage at which ‘sight translation’ should be taught. Six
participant translators have agreed that the final stage, the graduation academic year, is the
most suitable one while six participant students agreed that the mid-stage is the most
suitable one. What can be understood is that the final stage is the most suitable one to teach
‘sight translation’, and that because translation students will learn the linguistic and

syntactic knowledge of SL and TL before studying ‘sight translation’ in details.

3.4.2 Recorded Sight Translation Analysis

The variety of six different texts that were given to the participants have assessed their
linguistic skills and measured their ability to analyze the texts beyond their surface forms.
Data was analyzed according to the analytical aspects of Shunnag A. (2012)To ensure the
accuracy and reliability of the results, the participants’ translations were recorded,
transcribed and thoroughly analyzed according to the following three points;
comprehending the texts correctly, re-expressing the lexical units and conducting the
subject and performing interpreting process within clear voice and proper intonation. The
first three legal texts and their suggested translation were taken from Hatim, Shunnaq, and
Buckley (1995:169-170).

Textl

Article Two: Duration of the contract

This contract shall come into effect as of 20/12/1977 and may be terminated by either of
the two parties in the event of serious disagreements or circumstances beyond the control
of the two parties which compel the second party to leave.......... , without need to give

prior notice and without receiving any dues or indemnities.
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Model Translation:

2d=l) 3o tAull) 32l
Ja 8 eslgdl byl (e Y (Sas 1977N2120 (e Hliie) Jsaiall (g)las 35l 138 raay

Cophall jha il e gl 3a)) g Aajla Cigykh digaa Jla A ) e IS Eigaa

S Gsia @l Lo Jsasll (505 Gase il elaey dals (550 eeeinnnnns FRPPA R
Sy
# | English Suggested | Acceptable | Unacceptable | Left out
words/expressions | Arabic PT |PS |PT|PS PT | PS
translation
1 | duration of the 8al) 3 | 9 4 1 1 5
contract
2 | this contract shall all 138 mpay | 7 5 2 3 3
3 | come into effect Jsriall (55l | 9 5 2 1 3
4 | as20/12 /1977 Geloliel [ 10|10
1977\12\20
5 | and may be oY Sas |10 |6 3 1
terminated 2e\gd) (d yhall
6 | by either 10 |8 2
7 | of the two parties 10 |8 1 1
8 | inthe event of S 4110 |6 1 3
9 | serious diwee S8 | Q 5 3 1 2
disagreement
10 | or circumstances ‘U\A s |10 6 4
@) Sigan
hyb
11 | beyond the control seda a1 10 |4 2 4
of the two parties ikl 300 )
12 | which compel the Coohll jhaai | 9 3 1 |3 4
second party |
13 | to leave... LByl |10 |9 1
14 | without need to SNak g [10 |10
give ellac)
15 | prior notice Gaae )il |10 | 6 2 2
16 | and without Jsaall y935( 9 5 1 1 4
receiving Sle
17 | any dues or s Gl [ 9 4 2 1 |4
indemnities Giliay g2

Table (1): Text 1 analysis
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Text 1 contains seventeen items with different legal technical terms. As it is shown from
Table (1), twelve items out of seventeen were given incorrect translation by the first group,
participant students.

This result shows that participant students prefer to translate word by word and leave
difficult items without translation, especially legal terms. For example, four participant
students fail to translate the legal term ‘This contract shall come into effect’ which means
"Jsrdall (5 )l 28l 18 =uay while six participant students left it without translation. Another
example is the items ‘which compel the second party’ which means ‘S <kl ey,
three participant students did not give the correct translation and four left it out. The phrase
‘prior notice’ which means ‘Gsse J=dl’was translated correctly by only six participant
students while all ten participant translators could translate it correctly. Four participant
students could translate the phrase ‘any dues or indemnities’” which means 3 (s sV
‘Gl s2i Whereas nine participant translators translated it correctly. These results shed
light on the weakness that participant students face in translating legal terms.

Text 2

1S PEN aa gl rdialall 3alal)
ASledll 8 Jandl ol gy A G giadly collial) JolSy ¢ gmpall 138 o L ¢ SBI Caplall aiay

D) Gl ilage s (o Gl Al Eapad) Bl

Model Translation:

Article Five: Legal Status

During the period of this contract, the second party shall enjoy all the privileges and rights
recognized by the Labor Law in the Kingdom of Saudi Arabia and which apply to all
employees of the first party.
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Arabic Suggested English Acceptable | Unacceptable | Left Out
words/expressions translation PT PS | PT PS PT | PS
1 8l dll | Legal status 10 7 3
2 & | shall enjoy 9 7 2 1 1
3 4l <kl | the second party 10 8 1 1
4 laa ¢U) | during the period of 10 8 2

ua_al | this contract
5 J«\S | all the privileges and | 10 3 4 3

<Ly | rights

Bsaall
6 5% Al | recognized by 9 8 2
7 Jeall oUai | the labor law 10 8 1 1
8 4kl & | in the Kingdom of 10 8 1 1

4w x| Saudi Arabia

La}a...dl
9 &bt Al | and which apply to 10 8 2

e

10 b5« aea | all employees 10 9 1
11 Js¥ <Lkl | of the first party 10 8 1 1
12 ddali salll | Article five 10 8 2

Table (2): Text 2 analysis

Although this text is shorter than Text 1, but it is rich with different legal terms and it
contains twelve items, of which participant students gave incorrect translation to eight
items and left out ten items without translation. Here are some examples that explain
participant students’ performance. The phrase ‘3sisll 5 &l 3Lie¥) JalS which means ‘all the
privileges and rights’ was translated correctly by all the participant translators while only
three participant students could give its proper translation but the other three participant
students left it out without translation. The term ¢ SGll <kl 23 which means ‘shall enjoy
the second part’ was mistranslated by three participant students and left out by two, while

nine participant translators gave the correct translation.
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Text 3
taalad) 3aldd)

Janll oo palall alial o ) Cluad g al @il o Jae of Aglie S0 Caylall 32y Y
Al Ay el A5 pa sdic 4le Sai A

Model Translation:

Article Seven

The Second Party may not pursue any other work or activities in the interests of another
party or in his own interests other than the work stipulated for him by his contract with the

Arab Company for Foodstuffs.

# Arabic Suggested Acceptable | Unacceptable | Left out
words/expressions | English

S
1 daldl 30kl | Article seven 10 8 2
2 &~ Y | May not 9 8 1 1
3 4l <kl | The second party | 10 9 1
4 4y e | Pursue 10 7 2 1
5 chlis ol Jae ) | Any other work | 10 8 2

A | or activities
6 <lual | In the interest 10 9 1
7 =l [ Of another party | 10 8 2
8 u=all 4buad o) | Or his own 10 8 1 1
interest
9 lac | Other than 10 7 1 2
10 Jaadl | The work 10 9 1
11 ale yai gl | Stipulated 10 6 2 2
12 »23c | By his contract 10 9 1
13 4 el 48,30 ase | With the Arab 10 4 2 4
433l | Company for
Nutrition

Table (3): Text 3 analysis
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As can be seen from Table (3) above, participant students face a serious translation
problem regarding legal texts. For example, four participant students out of ten gave
incorrect translation for the phrase ‘_a! clklis ) Jee (5) 45l 3’which means ‘pursue any
other work or activities’ and one student did not translate the word ‘4, %’. Another
example is the phrase ‘42aill 4 )=l 4S 140 2o’ which means ‘with the Arabian company for
Nutrition” was translated correctly by only four participant students and the other four did
not give the right translation. Another example is the phrase ‘4de =i 3’which means
‘stipulated’ was translated correctly by only six participant students and the other four left

it out, whereas all participant translators found out its correct translation.

Text4

Warnings:

Before commencing treatment, a doctor’s examination is required in order to determine the
source of your bladder disturbance. Inform your doctor if you are sensitive to any type of
food or medicine. This medicine contains lactose.

If you were told by your doctor that you are sensitive to certain sugars, consult your doctor

before taking this medicine.

Model Translation:

-

1) yaan

Al Bl b lhaaY) jaae yasdl Clal) o) ey Ll Cany 23l sl U
celsdl o aladall e gt 6 Tsln i€ 1) Cunlall $ 300 oy

5SY e sl 3a ggiag

celsall 13a ol J a5yl o8 L CulySull (e Al 198 Gulia ol ol Jd 13
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# English words / Suggested Acceptable | Unacceptable | Left out
expressions Arabic
translation
PT PS | PT PS PT PS
1 Warnings <l pasi 1110 10
2 before sl Ja | 10 9 1
commencing
3 treatment =l | 10 7 3
4 doctor’s bl asd | 10 7 2 1
examination
5 is required csiha | 10 9 1
6 in order to paail |10 9 1
determine
7 the source of oxas | 10 7 1 2
8 of your bladder Al Ly | 8 3 1 4 1 3
9 disturbance Q¥ |9 5 2 1 3
10 inform g 2 1 10 9 1
11 your doctor ¢l | 10 10
12 if you are Lbia S 13 1110 9 1
sensitive
13 to any type of sy |10 9 1
14 food or medicine el ol 5l alakall | 10 10
15 this medicine el ol s 5iay | 10 10
contains e
16 lactose 5530 | 10 7 1 2
17 if you were told Ji ol da iy | 10 10
by your doctor el
18 that you are g1 (s il | 10 9 1
sensitive to Sl Sl (e dipna
certain sugars
19 consult your el a0 |10 10
doctor
20 before taking this elsall 1 Jsls Js | 10 10
medicine

Table (4): Text 4 analysis

Text 4 is a medical text with twenty items. It contains medical terms that are considered a
challenge for many participant students such as the word ‘bladder’ in Table (4), which
means *4li‘in Arabic, eight participant translators knew its meaning while only three
participant students did. Another example, five participant students could translate the word
‘disturbance’, two gave a wrong meaning instead of ‘<l ksl but the other three left it
without translation. The words ‘treatment’ and ‘doctor’s examination’ were translated

correctly by seven participant students three gave wrong translation for the word ‘treatment’
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instead ofz>=l’and two participant students mistranslated the word ‘doctor’s examination’

instead of translating it to ¢kl (asd,

Text5

On a lake in western Siberia, flocks of ducks and geese are roaming free. Here, people are
ignoring warnings from their government that all domestic poultry should be kept indoors
because of the risk of bird flu. There have been bird flu outbreaks in dozens of Russian

villages in the past fortnight many in this area.

Model translation suggested by the researcher
aeiasSa i Gl Jalas Agas 35Yls Tl (e cbad BIaS Lpaas e B adli Bny (358
gkl Biglel Gamper HlaY) jhalde ey 3l 8 slall Helall e slb ol Al

DSl cpmalall Gae sl A D M A e pall (B el Dyglis) cadids asl S

Akl s @ e
# | English Suggested  Acceptable Unacceptable Left Out
words/ Arabic
expressions | translation | PT | SP PT SP PT SP
1 |onalakein s 358 | 10 7 2 1
2 | inwestern e a8 10 8 1 1
Siberia Lo
3 | flock of el | 9 6 4 1
4 | ducks and os¥ls k10 |9 1
geese
5 | are roaming S| 10 |7 3
6 | free L 10 |8 2
7 | people are ol dalayy |10 | 8 1 1
ignoring
8 | warnings <l il 100 |7 3
9 | From their pelesSa e | 10 8 1 1
government
10 | domestic Adadl palsll 110 | 6 4
poultry
11 | should be 8ol | 10 6 2 2
kept indoors Jalll
12 | because of shllecwn |10 |6 2 2
the risk
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13 | of bird flu osahll | el |10 10
14 | outbreaks |9 4
15 | in dozens of Gl dall 8110 |5
e
16 | Russian g Ml il |10 |8
villages
17 | in the past Pa 7 2
fortnight (ne sa)
Crinalall
18 | manyinthis | &l <059 3 1 7
area Aalaiall oda

Table (5): Text 5 analysis

Text 5 is a documentary text with eighteen items. Table (5) above shows that some words
were difficult to be translated correctly such as the word ‘outbreaks’ which means ‘s’
that only four participant students could translate it correctly and the phrase ‘in the past
fortnight’ which means ‘cpsaldl (e oVl JMA was translated correctly by only two
participant students. The phrase ‘in dozens of’ which means ‘(= &l _all & was translated
correctly by five participant students whereas all the ten participant translators gave its
correct translation. The word ‘flocks” which means ‘<!> was translated correctly by six
participant students while nine participant translators knew its meaning. Seven participant
students left the phrase ‘many in this area’ which means ‘ddhidl oda & i L3S without

translation while nine participant translators gave the correct meaning.

Text 6:

@il skl ) 8 (Sae g Lo JS s o Guidanddl) (piadU) Baclise 8 15 535Y) adied
alinl Allie a3 3 L Jgally DAY Gl jplee el Spiats Al 8 Lgailage Byoie o
cand A AED sy e selud Gya A MRS @l®IAY ) Glie il b

el Jee (S ey 3 aaluiy Jlad sad e iadU aeal apsy g 51500
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Model translation suggested by the researcher:

UNRWA'’s capacity to help the Palestinian refugees achieve their full potential in human
development depends on the ability of its staff to uphold and promote the highest standards
of ethical and professional conduct. Respect for standards of conduct is the foundation for
ethical decision-making. It helps to allow UNRWA to support refugees effectively and

contributes towards building a harmonious workplace.

# Arabic Suggested Acceptable | Unacceptable | Left Out
words English
Jexpressions | translation PT g PT | PS | PT | PS
1 5 aias [ UNRWA 10 5 4 1
depends on
2 saclue & | TO help 10 1
o3 | Palestinian 0
Cminhudd) | refugees
3 Gass e | Achieve 10 7 3
4 Sae 54 L JS | Their full 10 6 2 2
potential
5 | Lskill Jda) & | In human 10 8 1 1
4 | development
6 %4 e | On the ability |9 4 1 5
lezils 5o | Of its staff
7 4. 4 | To uphold 10 6 4
8 %35 | And promote 10 5 5
9 Unea et | The highest 10 7 3
<L) | conduct
10 A | Ethical and 10 7 3
¢l s | professional
11 alie 223 31 | Respect for 10 8 2
al_isl | standards of
conduct is the
foundation
12 | sl ules | Conduct 10 8 1 1
13 oY e | The 10 7 3
foundations
14 <Y | Of ethical 10 9 1
15 Al 3 | Decision 10 8 2
making
16 2clud dus | |t helps to 10 9 1
Al e | create
17 | zeud S AE | The trust that 10 7 2 1
15550 | allows
UNRWA
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18 acdll a0sh | To support 10 8 2
o3 | refugees

19 Jud sas e | effectively 9 7 1 1 2
20 2 el s | Enhancing 10 7 2 1
21 Jee S | workplace 10 7 1 2
22 aclie | Harmonious 10 6 1 3

Table (6): Text 6 analysis

Text 6 is a documentary text, which contains twenty-two items. As can be seen from the
Table (6) above, this text revealed different semantic and syntactic problems that are
mentioned in details in the following chapter. For example, four participant students
translated the phrase ‘lLib s 3530 Je’which means ‘on the ability of its staff’ correctly,
while nine participant translators did.. Another example is the word ‘4<la’which means
‘uphold’ was given the right translation by six participant students, while all ten participant
translators could give its right meaning. The phrase ‘cSes s W JS” which means ‘their full
potential’ and the word ‘¢’ which means ‘harmonious’ were translated correctly by six

participant students, while all the participant translators could translate them correctly.

3.5 Summary

This chapter introduced the two groups of the sample of the study; professional participant
translators and inexperienced master translation students. The methodology used in
collecting the data was provided in details. All the responses to the questionnaire questions
of both groups were analyzed and presented in charts and diagrams that are listed in the
appendix part. The recorded material was analyzed carefully as each translated lexical item
in each text was compared with its correct translation. Then a comparison between the two
groups of participants was given. The mistakes of each text were counted to provide the

stepping-stone for the next chapter.
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Chapter IV

Problems and Challenges of Sight Translation

4.1 Introduction

This chapter discusses the data analysis that is mentioned in the previous one and presents
problems of ‘sight translation’, which are categorized in two main groups: linguistic and
technical. The first group, linguistic problems, includes lexical and syntactic mistakes. The
second group, technical problems, involves pauses, hesitation, intonation, accent, speed,
voice loudness and clarity. Each mistake is presented and emphasized by examples of the

participants’ performance and each text is analyzed accordingly.

4.2 Linguistic Problems

To perform ‘sight translation’ successfully, translators and interpreters should focus on the
form as well as the content of the SL message. Linguistic problems and mistakes affect the
translator’s delivery of the meaning units and ideas of SL context into the TL negatively

and give wrong and different meanings.

4.2.1 Lexical Mistakes

Lexical problems are mistakes related to the word, phrase and sentence level. They occur
when the translator / interpreter faces lack of vocabularies and has superficial contextual
background knowledge of both SLs and TLs. These mistakes often result in serious gaps
between comprehending the lexical items of SL context and finding their correct
equivalences in the TL context that leads to ambiguous translation and to information loss.

During data analysis, the researcher has found four types of lexical mistakes: omission,

mistranslation, redundancy, diction and collocation as in Figure (1) below..
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Lexical Mistakes

Omission Mistraslation

Redundancy

Diction and
Collocation

Figure (1): Lexical mistakes in ‘sight translation’

4.2.1.1 Omission

Omission is the act of skipping a single lexical item, a short phrase or a whole sentence in
the SL text, which indicates the inability to translate correctly. This problem changes the
meaning and concept of the SL text and it leads to meaningless and misunderstood
translation. Table (7) shows the number and percentage of omitted words and items in each

text done by both participant students and participant translators.

Text no. | No. of phrases | Omitted words and Omitted words and
phrases by participant phrases
translators by participant students
No. % No. %
1 17 6 35% 15 88%
2 12 3 27% 10 90%
3 13 1 7% 13 100%
4 20 5 25% 11 55%
5 18 4 22% 13 72%
6 22 4 18% 20 90%
All texts | 102 23 22% 81 80%

Table (7): Omitted words and phrases in each text

From Table (7) above, it can be clearly seen that the highest percentages of omitted phrases
made by participant students were in the first three legal texts, i.e., 88%, 90% and 100%
respectively. Comparing these percentages to those made by participant translators for the
same legal texts, 35%, 27% and 7% respectively, indicates participant students’ weakness in
finding the correct legal equivalence. Legal technical terms and long complex sentences

affected participant students’ performance; they used omission as a strategy every time they
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could not find the correct term or even when they were uncertain of the meaning of some

words.

Participant students left out 90% of the final documentary text without translation while
participant translators omitted only 18% of the same text, and 22% of all texts were omitted
by the participant translators whereas 80% by participant students. These results reflect
participant translators’ linguistic competence and highlight the importance of training and
experience to avoid such problems. On the other hand, they reveal participant students’ lack
of experience, insufficient competence in both languages and their weakness of

understanding the meaning of omitted units.

4.2.1.2 Mistranslation

Mistranslation is the act of giving completely a different translation of lexical units. This
problem affects the message and distorts its meaning, which may lead to poor translation.
Table (8) below presents the number and percentage of mistranslated words and phrases in

each text that done by both participant translators and participant students.

Text no. No. of Mistranslated words | Mistranslated words and
phrases and phrases phrases by participant

by participant students
translators
No. % No. %

1 17 1 5% 12 70%

2 11 0 0% 6 54%

3 13 0 0% 7 53%

4 20 1 5% 12 60%

5 18 1 5% 13 72%

6 22 0 0% 9 40%

All texts 102 3 2% 59 58%

Table (8): Number of mistranslated words and phrases in each text

It can be seen that participant translators mistranslated only 2% of all texts while
participant students mistranslated 58% and that legal and general texts were more difficult
for participant students than others. This high percentage highlights the participant
students’ weakness of linguistic competence compared to the lowest percentage of
participant translators. The causes behind this problem are lack of concentration,
unawareness of background knowledge, and confusion about long sentences. Lack of

training and cultural knowledge of the texts and contexts are also notable reasons.
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The following part shows the percentages of mistranslated items in each text that were
given by participant translators with examples.

In Text 1, 70% of its items were mistranslated by participant students. For example, the
clause ‘this contract shall come into effect” was translated incorrectly to

Oldise Jall 138 (S and to ‘3l 13a g5 while its model translation is s bw 8all 138 zuay
‘Jseidll, Another example is the phrase ‘may be terminated’, of which the correct
translation is ‘4l oSy’ was mistranslated into ‘s o) (S’ and ¢ «iw 35, which has
given the opposite equivalence. Participant students gave incorrect translation to the phrase
‘beyond the control of the two parties’ to ksl &a% and to ‘aSadll als jnstead of 4 &’
okl 35l e . Another example is the compound noun ‘serious disagreement* its correct
translation is ‘s_xka SWEMA’hut some participant students mistranslated to (e 48 sall axe”
‘cagubll and to Ladadl agn e 3WY) axe’In this example participant students have added
additional information to the original sentence and the word ‘disagreement’ mistranslated
to ‘3WY) aac’instead of .S’

The verb ‘compel’ in the clause ‘which compel the second party to leave’ was translated to
‘JeSyinstead of .‘_ke=This mistake indicates participant students’ lack of concentration
in reading and comprehending ST; they read it as ‘complete’ and not as ‘compel’. Other
participant students translated ‘without receiving any duties or indemnities’ to 33« gls yiul’
‘saxseand to ‘Aad o) N Al o s2’instead of the correct translation ) G3sés ) (e J sl (5

‘Gl s, This mistake indicates the serious semantic problems that they face.

In Text 2, 54% of its items were mistranslated. The following examples clearly illustrate
this result. Example one: the compound noun ‘Jell 2Us¥” was incorrectly translated to ‘legal
status’ and to ‘legal system’ instead of ‘labor law’ and the word ‘<) )i’ was mistranslated
to ‘circumstances’ , ‘regulation’ , ‘confidential’ and to ‘obligations’ instead of its correct
translation ‘privileges’. Example two: the verb ‘ais®’ was translated to ‘has the ability’ and
to ‘can’ instead of ‘shall enjoy’ and the compound noun ‘Sl <kl was wrongly
translated to ‘the two parties’ but it means ‘the second party’. Example three: sl
‘4uslaliwas translated to the fifth line” and to ‘five materials’ instead of ‘article five’. This
incorrect translation above explains participant students’ misunderstanding of the ST and

their weakness in translating technical legal terms.
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In Text 3, 53% of its items were mistranslated. For example, the word ‘a5’ was
translated to ‘have’ and to ‘titled’ but it means ‘pursue’ and the words ‘w=lall 4lusl” were
wrongly translated to ‘his behalf” instead of ‘his own interests’. Another example is the
words ‘Jeall lac> which means ‘other than’ was mistranslated to ‘without the work’ and the
words ¢ Al @l translated to ‘legal activities” instead of ‘other activities’. The words’
40l 4y jall 48,340 which should be translated to ‘Arabic company for Nutrition’ was
mistranslated to ‘Arabic trading company’.

In Text 4, 60% of its items were incorrectly translated. For example, the word ‘bladder’
which means ‘4all> was wrongly translated to ‘) " ‘clxa¥1” and to ‘0 s1s4” and the word
‘treatment’ which means ‘zall” was given wrong translations such as ‘48l&y)” and dalleall’
4Ll Also the scientific term ‘Lactose’ has the same term in Arabic ¢ )5S interpreted
to ‘dall’ and ‘disturbance’ which means ‘< ks’ mistranslated to ‘b, ‘Auwlus’ and to
GB, which is totally wrong. In addition, the clause ‘doctor’s examination is required’ which
means ‘cuhll jasd Cillay’ was mistranslated to ‘cudall s o) s’ and to ¢Sl G, If
these incorrect translations were given to any patient who seeks medical information, it
would put his/her health in danger.

In Text 5, 72 % of all of its words and phrases were incorrectly translated. For example,
the word ‘indoors’ which means ‘Jalall 4 was wrongly translated to ¢2sasll ddkic ~ 13 and
to ‘ddle (S’ and the phrase ‘risk of outbreaks’ which means ‘<& Lhlas’ was
mistranslated to ‘cwals 5 4as’ and to ‘s <’ As another example, some participant
students translated the verb ‘ignore’ which means ‘«ia3 into ‘L’ and ‘government’ into
‘4’ instead of ‘4«sSs’. They also mistranslated the compound noun ‘domestic poultry’
which means “adsdl galsall to “Aai¥l ¢ )l 3<l” and to ‘4wl 553" and the phrase ‘in the past
fortnight which means ‘asaldl (e gl A7 to < AU ¢ 3l JNS and to “Ausalall <l sind),
The word ‘lake’ has been translated to ‘ " and ‘warnings’ to ‘e Uasaidl Gl &7, More
examples are provided in the appendix.

In Text 6, 40% of its items were mistranslated. For example, the verb ‘ais5* which means
‘depends’ has been translated to ‘guarantees, ‘works’ ‘introducing’ and to ‘realizing’
which are all wrong. Another example is the compound noun ‘&l skill> which means
‘human developments’ has been translated to ‘human capacity’ and the adjective ‘a&lils’

<

which means ‘harmonious’ to ° possible help’. Participant students have incorrectly

translated the word ‘s3> which means ° the ability of* to ‘in the sense of’, the word ‘4
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to ‘respect’ instead of ‘trust’ and the word ‘Jesll (\S&” to ‘work situation’ instead of ‘work

place’. More examples are provided in the appendix.

4.2.1.3 Redundancy

Redundancy is the act of adding unnecessary words or expressions to a sentence that do
not affect its meaning if they were deleted. The following table shows the additional words
and phrases that participant students used in all texts. From the data analysis, it can be
illustrated that participant students’ confusion, immediacy, and weakness in arranging the
TL ideas are the main causes for this problem, which affects the TL structure and leads to
illogical form of the conveyed message. The following table shows the additional given

words in all texts.

Text # Word or phrase Suggested translation | Given translation
1 disagreements A all 250 e DA
1 in the event of G Js A Ggan e
1 dues or indemnities Cliday 9o o) (3 58 Aaadl) dlei A8lSa 5 (§ gin
il
1 circumstances gk Slaa) IS i,k
1 two parties Cpb okl Cpalaiall (5 ,Lall
1 article two AUl 3aLd) Ol ad ) 3alal)
1 duration of the Aal) 5 y38 A1) 5 y3 JAA
contract
2 b5 e All employees All kind of employees
3 PrAREENEN In the interest of A third party / the
another party favor of the others
3 G Y May not Doesn't have the right
or not permitted
3 ial) Contract This contract or
agreement
4 if you are sensitive Laloa i€ 13) \ oo Gl e € ()
Aulin e Slady el
4 your doctor ek SN palal) clinla
hald
5 on a lake B 958 By aldn (3 8
5 flocks of ducks Lall e ol Gl ml LG Ol ¢ pall (Say
Ll (e
Ll (e Cile gane Cadld
o) Q) sy cus
Ll e 2l
S bird flu sl | 53 las) skl ) 55l 3 g g Aol
5 warnings il yadas Blazall il aadl)
6 decision making DAl A Decision making
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process
6 Criranalal) (s 30) Palestinian Refugees | in the system of
Palestinian Refugees
Table (9): Redundancy in all six texts

It can be understood from Table (9), many participant students added unnecessary words
and phrases. The addition did not affect the meaning of the text but it has disturbed its

performance.

4.2.1.4 Diction and Collocation
4.2.1.4.1 Diction

Diction is the act of choosing the right lexical equivalence that depends on the context of
SL text. Several factors may cause this problem, such as lack of lexical choice and
technical term background, difficulty in reading and translating at the same time and the

inability to access external references such as dictionaries and glossaries.

4.2.1.4.2 Collocation

Mistaken collocation is the act of using incorrect synonyms in a given context. Choosing
the right and appropriate synonym of a word depends on its association in the SL text. The
following table shows all the incorrect synonyms and equivalences that participant students

gave and the correct ones suggested by the researcher.

Text# | Word / phrase Suggested Given synonym
synonym
1 dues or Ciliay g23 gl (§ 58 CilElEat) | dlle Ciliste o su )
indemnities

1 disagreement G gl 8\ JSlia

1 serious 3 ypphd Bala

1 come into effect Jsrial (5 b il e\ o il lay

2 Sl il Legal status Legal situation

2 & Shall enjoy Benefits /

2 Janll oUas Labor system Work law / work procession /
work design

2 la Recognized by Approved by / adopted by
[stated / acknowledged /
designed / applicable / sensed /
admitted by / chosen by

2 sibse Employees Stuff / personnel/ officials

2 2ial) Contract Agreement / act / presentation/
display/
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2 <l il Privileges Benefits / priorities /
concessions

2 e All Whole / all over

2 40 grd) Ay ]l ASladll KSA

2 ddlald) 3aLl) Article Five Fifth article

3 Ayl 5e Pursue Commence / work/ do work

3 Sl Activities Duties

3 oalall 4lial His own interest His own account / for his own
sake / for his benefits/
impressed for his or her
personal interests

3 lac Rather than Except / unless

3 Ao pai Stipulated Stated / written by /
stated/provided/mentioned/
explained/identified

3 s Food stuff Nutrition/ food production

3 G Y May not Shall have no right / not
allowed

3 Janll Work Labor

3 daglud) alal) Acrticle seven The seventh article

4 disturbance N PVISY AUati) ane Lo dlall L JIAN)

4 determine s BTP

4 commencing el Jlarial\ (auail & 5 p&lI\ 3 dlal)

4 food ¢)aall aladall \ JSY)

4 doctor Culal) DSl

4 sensitive (PRI Lubia Vpbuallds o

4 certain A e g | Baaa

4 medicine &) 5l zole

4 inform ol Al alef

5 roaming Glas \o 1\ J g \J g3

5 free o~ s s S

5 risk bl 5 shd- jlad

5 flocks Gyl e gena-lakad

5 indoors Jalall = Jobiall agas Jataocn gl Jaa

5 outbreaks (s ) s

5 ignore dalaiy ol VL a 58 V- Glagy

5 domestic poultry | Zialall | shall 4y sl sl

5 from their peiasSa (g pete S lghoi 2

government

6 gl Hules Conducts Standards of behavior / criteria /
procedures/ level

6 SRy Ethical Manners/ moral

6 el Professional Vocational / professional/

6 ) ey Foundation for Basics /major

6 g sl ) ghatll Human Developing human beings

development

6 G Achieve Fulfill

6 Juad i e Effectively In an effective help

6 B Promote Encourage
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6 A&l Trust Confidence

6 pe Uil Harmonious A good way/ helpful
6 dacliue Help Assisting

6 e Highest Upper / best

6 4.l Uphold Sustain

Table (10): Diction and collocation in all texts

Table (10) above, shows that 90% of participant students have chosen many incorrect

synonyms, especially in legal translation, which have changed the meaning, idea and

message of the SL and of the given translation in the TL. It also has disturbed the right
context of both SL and TL.

4.2.2 Syntactic Mistakes

These mistakes related to the structure of the sentence level. They happen when the

translator / interpreter cannot convey the message of SL text within its syntactic structures

to the TL. Weakness in recognizing these structures of both SL and TL would lead to

certain syntactic problems and mistakes such as sentence structure mistakes and compound

nouns, parts of speech, gender, number, and tense disagreement that are shown in the

following figure.

Syntactic
Mistakes

I [ [
Sentence Compound Parts of SEOENLG
Number
Structure Nouns Speech .
Disagreement

Figure (2): Syntactic mistakes in ‘sight translation'
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4.2.2.1 Sentence Structure

Using the right cohesive devices is important in interpreting and translation because they
connect sentences together, and thus connect the ideas in a meaningful way and make
translation more coherent. The following examples explain the importance of translating

within correct structure.

Example 1:

Phrase / sentence

Flocks of ducks and geese are roaming
free.

Incorrect translation

A dsadi Y5 kil (e ol

Suggested translation

Ao 5V ladl e ol 3la

Example 2:

Phrase / sentence

People are ignoring

Incorrect translation

Ostalaty Ll

Suggested translation

ol Jalady

Example 3:

Phrase / sentence

This contract shall come into effect

Incorrect translation

d}u.acs)uuds:d\ 12

Suggested translation

Jsmiall (5l iall 138 rmny

In these previous examples, participant students were influenced by English language

structure, so their given translation started with nominal sentences instead of verbal

sentences.

Example 4:

Phrase / sentence

19 A rand Al A& Alay) Ao aelud

Incorrect translation

It finds confident that allow and help
UNRWA

Suggested translation

It helps to create the trust that allows
UNRWA

In this example, participant students gave

meaning of the sentence.

Example 5:

Phrase / sentence

Bird flu outbreaks in dozens of Russian
villages

Incorrect translation

A s N oAl 3 ) gadall | 3 glal Vs ol e

Suggested translation

A e <l yial \‘;)‘EH\ YR\

A g )l
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In this example, participant students connected the word ‘dozen’ to ‘bird flu outbreaks’

instead to ‘Russian villages.” which has changed the meaning of the sentence.

4.2.2.2 Compound Nouns

Many participant students have translated some compound nouns in the same word order
of English language that indicates their weakness in such syntactic case. The following
examples explain this syntactic mistake. In Text 2 above the compound noun s

‘dealishould be translated to ‘labor law’ but it was translated to ‘system work’ and in Text 3
‘aodaill Ay 2l 4S50 was literally translated to ‘Company Arabic nutrition’. Another
example, in Text 3 ‘Al 33l which is ‘article seven’ was mistranslated to ‘seven laws’
and in Text 5 ‘domestic poultry’ which is ‘dlaall oalsall” was mistranslated to Ul sali

‘4al¥land in Text 6 <ILAl da3l SUESA)” which is ¢ ethical decision making’ was literally

translated to ‘making ethical decision’. More examples are provided in the appendix.

4.2.2.3 Parts of Speech

It is important to translate the exact part of speech in order to deliver the right effect of the
SL to listeners but some participant students changed the function of some words, which
produced incorrect translation. For example, in Text 6 above, the phrase‘dxé =3 e’
which should be translated to the adverb ° effectively’ was translated to the adjective
‘effective’, and ,)_&ll A3 that should be translated to the compound noun ‘making
decision’, was considered as a verb and was translated to ‘makes decision’. As another
example, the correct translation of the adjective © sensitive’ is ‘b’ but it was translated
as a noun ‘4xlws’ and in Text 6 participant students changed the adjective ‘a¢lis’ to the

noun ‘harmony’ instead of ‘harmonious’.
4.2.2.4 Gender and Number Disagreement

Disagreement in number and gender affects the information of the original text, which in

turn changes the meaning and misleads the listener.
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4.2.2.4.1 Gender Disagreement

Gender mistake is translating masculine subjects and verbs as feminine and vice versa.
Weakness of verb and subject agreement is one of the major causes of this problem. Here
are some examples of gender disagreement that were done by participant students while
performing ‘sight translation’. In Text 5, the clause ‘flocks are roaming’ was translated to
‘Gl @l ulinstead of ‘<l 3s3” and in Text 4 the clause ‘this medicine contains’ was
translated to ‘i )5l 138 instead of ‘s)sall 1 (s 5ia’, In Text 3, participant students
translated ‘o=l 4lual” to ‘to her account’ instead of ‘for his own account’ and ‘s’ to
‘him contract’ instead of ‘his contract’. They also translated the word ‘lib s<’in text 6 to
‘their employees’ instead of ‘its employees’ and the verb ‘2=l.3’to ‘they help’ instead of ‘it

helps’. These mistakes changed the meaning of the ST and gave different information.

4.2.2.4.2 Number Disagreement

Number mistake is translating singular nouns into plural nouns and vice versa. The
disagreement between plural and singular lexical units leads to mistranslated information.
Many participant students have changed plural nouns into singular and vice versa such as
the plural ‘flocks’ to ‘w_w’instead of ‘i)’ and ‘Cuihuldll (a3 to “Palestinian
refugee’. They also have changed ‘ibs’ to ‘its employee’ , ‘their government’ to
‘s¢ila 58 the singular nouns in ‘this medicine contains’ to ‘s sis3 4sa¥) 38’ and LA} Jee”
to ‘other works’. Some other participant students changed singular nouns to plural such as
‘ds¥) <Lkl and “‘doctor’s examination® to ‘first parties’ and ‘sLb¥! Lasd” respectively.
More examples are provided in the appendix.

4.2.2.5 Tense Mistakes

Tense mistakes mean translating sentences with incorrect tenses. Arabic language has only
three tenses but English language has three tenses with twelve aspects. This fact affected
the participant students while performing ‘sight translation’. For example, the clause
‘should be kept indoors’ interpreted to ‘Jalab <wsy while its correct meaning is 5 o «ay’
‘Jalall, and some participant students changed ‘e G:kii SV in Text 2, to the passive
voice ‘was applied’ but its correct translation is ‘which apply to’. They also interpreted the
clause ‘before taking this medicine’ to the if-clause ‘s!sall 1a sl 1aPwhile it should be
translated to ‘s!sal 1 331 J&° Other participant students changed the if-clause into past
tense as in ‘if you were told by your doctor’ to ‘wxuhll &l J& jnstead of ‘<ll J& 13, and in

Text 2, the verb ‘s’ was translated to simple past ‘enjoyed’ but it should be ‘shall
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enjoy’. The simple past tense verb ‘4ile =¥ was changed to the present continuous tense
‘is writing’ instead of ‘stipulated’ and in Text 4 ‘doctor’s examination’ was interpreted in
the future tense ‘bl 138 & 8’ instead of ‘bl pasd’,

According to the examples above, it is important to keep the same tense of the ST in the

TT to translate successfully and to maintain the spirit of the original message on the TL.

4.3 Technical Problems

Technical mistakes are related to the field of audiology, as it is related to the characteristics
of a speaker's articulation. The researcher has analyzed participants’ technical mistakes
depending on their audio recordings and tracks. According to the data analysis for the
recorded translations, the researcher has found five technical problems during performing

‘sight translation’. They are illustrated in the following figure.

Technical Problems
|
| | | | |
Pauses and - Clarity, caimn|jill Accent and
o M : :
Hesitation At e SMERE ess and Intonation

loudness of
voices

Figure (3) Technical problems in ‘sight translation’

4.3.1 Pauses and Hesitation

They are the sudden starts, stops and long pauses that interrupt the flow of ideas strain of
the listeners. This mainly happens when the translator does not know the meaning of some
words or if they are difficult to pronounce. It also happens when he/she starts quickly
without careful concentration, which in turn cuts the connections between the meaning

units.
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4.3.2 Repetition

Repetition is the act of translating and repeating already translated words more than once.
This problem affects the performance and the flow of ideas, which forces the listeners to
wait until translators continue speaking.

The following tables show the percentage of participant translators’ and participant

students’ pauses, hesitation and repetition in each text.

PS Pauses Repetition
and
hesitation
1 25% 10%
2 30% 15%
3 22% 15%
4 24% 18%
5 18% 12%
6 20% 18%
7 26% 18%
8 18% 14%
9 33% 13%
10 19% 16%
Average | 23% 14.9%
Table (11) Participant students’ audiology analysis
PT Pauses and | Repetition
hesitation
1 10% 3%
2 8% 1%
3 12% 5%
4 9% 1%
5 10% 2%
6 11% 3%
7 12% 5%
8 7% 2%
9 3% 2%
10 5% 4%
Average | 8.5% 8%

Table (12) Participant translators’ audiology analysis

From the Table (11) and Table (12) above, distinct results were found that 23% of the
participant students' performance was conducted with pauses and hesitation whereas only
8.5% of the participant translators' interpreting included pauses and hesitation. 14.9% of
the participant students’ translation was repeated while only 8% of the participant

translators’ translation was repeated. This huge difference between the participant
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translators’ and participant students’ performance indicates the importance of training and
experience to avoid technical problems. The high percentage of pauses and repetition in
participant students’ translation made their performance weak, meaningless and poor.
During the audiology analysis, pauses and hesitations were divided into two groups: filled
and unfilled pauses. The filled pauses are pauses with segments consist of hesitation
markers like “ah” and unfilled pauses are long intervals of silence. To emphasize more,

here are some audio tracks performed by the participant students.

Audio Track (1)

0.3

X Audio Track ¥
£l gl
gy

s | 1

+

s 8% | _[] -

This track shows the numerous filled pauses and the voice loudness as the student’s
interpreting began with a long pause then with filled pauses and so on. Her translation was
disconnected and most of the time she translated word by word, which affected her flow of
ideas. Her tone was very loud and annoying. This pattern of interpreting would distract the

listener.

Audio Track (2)
0

X! bl Track ¥

Bl ol

ey 05
pln | Lo

. |0
0

B mls

0

) gl o il Odlg (G ioudl B

From this Audio Track (2), it is clearly shown that the student stopped for many times with
unfilled pauses (long pauses) and that he was speaking very loudly. He also left some

words and phrases without translation and translated the rest of the text in a disconnected
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way. From this interpreting pattern, the meaning units were separated from each other.
This indicates his weakness in comprehending the ST quickly, as he spent a lot of time in

reading it.

Audio Track (3)

55 1:00 1:05 110 1:15 1:20 1:25 1:30
o w o o oo M 6 n w o6 a4 o n N n o n w0 8 o & o B w w a o B n o a0 a

X Audio Track | 1.0 Y

E€hvy e Sy

3oy 0.5

fieE ok

- + | 0.0-
]

ER & | [ 5-

@

L
3

0.5-

0.0-

»

-0.5-

In this track, the student’s hesitation at the beginning of her interpreting process is clearly
seen as well as the long pauses in the middle of her performance. These numerous pauses
affected her translation negatively, as most of her ideas were not completed and her

interpreting was almost not understood.

Audio Track(4)
o i ya Transport ohlwe 7 onfl Jsd Baslwe
2 S | - =
njp W) ow JEA‘?M“....W...W*’) e
Pler k|- 4w 0)9, 240
A B @ i oo & B2 RA LKL e i
MME & | 1)) | Conexant AMC dudio % PConexantAMCAudlo:(v 2 (Steren) Inp %
73:0 #:] 3|0 1:l|)0 1:?0 2:90 2:1?0 3:?0 3::?0 4:90 4:|30

*|&ucio Track ¥ | 1.0

EE1 vy g iz

Ty 0.5+

prse | g

- + | 0.0+
&

e R

@

0.5

0.0

-0.5-

Because of the student’s very quiet and low voice tone, this audio track has been listened

to for more than four times in order to understand and transcript her translation, which was
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uncomfortable and not easy to be listened to. She also repeated many segments that had
already been translated before interpreting a new one, which was boring and meaningless.

4.3.3 Momentum

Interpreters and translators should interpret at a normal speed, which directs ‘sight
translation’ process in a certain flow. The following tables show the time spent in
translating and interpreting all the texts and the number of translated words per minute for

each participant student and translator.

PS Speaking Time all 6
rate for texts
words per
minutes

1 32 6:08

2 22 7:01

3 30 6:16

4 41 6:01

5 33 6:05

6 34 6:03

7 45 6:02

8 34 7:30

9 32 7:50

10 48 6:10

Average |35 8:31

Table (13) Participant students’ translating and interpreting speed

PT Speaking rate | Time all 6
for words per | texts
minutes

1 55 4:46

2 60 4:32

3 58 5:00

4 52 5:01

5 60 5:02

6 64 4:29

7 52 5:32

8 56 5:14

9 60 5:02

10 63 4:28

Average |58 4:35

Table (14) Participant translators’ translating and interpreting speed
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From this table it can be seen that each student had pauses in each text while rarely there
were pauses in participant translators’ performance. This reflects the participant students’
low self-confidence, poor linguistic competence and lack of concentration.

The average of translation speed for participant students is longer than for the participant
translators. Participant students took eight minutes and thirty-one seconds to complete
translating all the given six texts at average, while participant translators took only four
minutes and thirty-five seconds. This result shows that most participant students began
with slow speed and suddenly moved on with very quick speed, then completed with slow,

and so on, which made their ‘sight translation’ unclear and misunderstood.

4.3.4 Clarity, calmness and loudness of voices

Clarity, calmness and loudness of the interpreter’s voice are important elements for
delivering the SL message clearly to listeners. The audience can feel the calmness of the
interpreter easily and the behavior of the interpreter is transmitted to the audience during
his/her performance in ‘sight translation’. In addition, calmness shows the confidence of
the interpreter and makes the audience trust him /her immediately.

It is important to mention that an interpreter’s voice should be heard clearly but should not
be very loud as well or it will be annoying. In this research, participant translators had
these good characteristics but most participant students had lower voices, making their
interpreting not clear enough. This reflects the high self-confidence that participant
translators have, unlike participant students, and highlights the importance of training and

experience in ‘sight translation’.

4.3.5 Accent and Intonation

It is important to use standard language when interpreting and not to let any other accents
interfere. Some participant students used dialect Arabic accent instead of standard Arabic

accent. The following table addresses some examples:
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SL phrase Given dialect accent

article Two Ot 3aLal)

article Five dad Lgad ) N o)

villages s S

this Jala

shall PN

doctor 5o

terminated (i

20/12 il (0 pdie
Table (15) Accent

4.4 Summary

Lexical, syntactic and technical problems were adequately addressed in this chapter. It
fully analyzes the participants’ mistakes while performing ‘sight translation’. The number
of pauses and hesitations for each participant was counted as well as the number of words
per minutes. In addition, the time that each participant took to complete interpreting all the
texts was calculated, and repeated phrases and words, accent, intonation, loudness and

clarity of voice were analyzed in details. This chapter provides the basics for addressing

the results and recommendations in the next and final chapter.
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Chapter V

Conclusions and Recommendations

5.1 Introduction

This study attempts to present solutions to the most expected problems that translators and
interpreters encounter during their work. After addressing and analyzing the problems and
difficulties of ‘sight translation’ in the previous chapter, this final chapter summarizes the
results by assessing the findings of this study. It also presents the researcher notable
recommendations to solve and avoid such problems and challenges.

5.2 Conclusions

In this research, a great depth of information has been obtained by exploring translation
and interpreting problems when performing ‘sight translation’. This study has also added
important qualitative data and a great help into the researcher’s suggestions and
recommendations. This research explains ‘sight translation’ on many details. Numerous
linguistic and technical problems and challenges have been found regarding focusing on
words rather than meanings, translating technical terms, time pressure and delivering ‘sight
translation’ loudly and clearly with proper intonation and voice modulation.

The results of this research showed problems at both quantitative as well as qualitative
levels and it also showed that participant students encounter a great deal of problems when
performing ‘sight translation’. It is worth mentioning that due to the lack of preparation
factor before performing ‘sight translation’ and due to preventing the use of any dictionary
or glossaries, the participants’ performance was assessed accurately. The following are the
findings and results of this research.

The linguistic and technical mistakes were mainly associated with legal and general texts
because of their difficult register and special technical terms. Thus, many participant
students encountered unfamiliarity of text jargon and technical terminology; they even do
not have a wide range of knowledge in such terms in their mother tongue. Lexical
correctness is also within the issues the participant students faced difficulty; it was the
most recurrent problem. Mistranslation and omission constituted the highest percentage of
errors. The reasons behind such problems are the participant students’ weakness in
comprehending and paraphrasing the ideas of the STs, and their inability to find the correct

equivalent, which indicates their lack of training.
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The overlap of two different communicative and linguistic channels was a problematic area
because it needed the ability to coordinate between silent reading and oral translation.
Otherwise, it would change the meaning and distract the translators’ and interpreters’
concentration.

Participant translators were more flexible in choosing syntactic features and have diverse
choices of synonyms and equivalences. They had fewer pauses and hesitations than
participant students, which make their ‘sight translation’ more reliable, and they could
process the segments in a focused manner. They were substantially faster than participant
students because of their ability to manage time constraints in order to give smooth
delivery while participant students were affected and controlled by time pressure and could
not manage the time constraints. This lack of time is one of the biggest difficulties of ‘sight
translation’ because participant students tend to use literal translation instead of scanning
each sentence to figure its meaning.

The limited linguistic skills, lack of experience and lack of practice were amongst the more
important reasons behind the weak ‘sight translation’ of participant students. This could be
because the strategies they employed to overcome the linguistic and technical problems
they faced were not successful.

The results of this study can be seen as an indication of the importance of experience in
‘sight translation’. It arrives at the conclusion that untrained master participant students
demonstrated a notable weakness in performing ‘sight translation’ than the participant
translators. It also concluded that inexperienced translators need extensive practice and
respectable training to acquire knowledge of different types of written and oral materials
and to avoid attitudinal problems such as shortage of motivation, discipline, self-
confidence and curiosity. Thus, translators must train themselves to develop and manage
such components. This research suggests new ideas and recommendations that may set a

path for further researchers to elaborate ‘sight translation’ on some of its details.

5.3 Recommendations

In the light of the above, the researcher suggests the following recommendations in order
to avoid and tackle problems and mistakes of ‘sight translation” as well as of interpreting

and translation.
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1- Cultural and linguistic background of both SL and TL context

Translators and interpreters need to have an adequate knowledge about the world in
general and about the subject of SL in particular in order to convey the SL text’s cultural
aspects into TL culture. It is also important to know how to translate the religious and

cultural concept into the TL.

2- Paraphrasing and re-expressing

These processes help translators to focus on meaning rather than words, thereby avoiding
word- for- word translation. Nevertheless, it is important to mention, that paraphrasing is
not acceptable in court proceedings because the legal terms and events should be translated

exactly as they were written in the SL to conserve the register of the ST.

3- Analyzing and chunking method
Translators and interpreters could use contextual clues in the ST to guess the meaning of
unknown words. They should have an adequate knowledge of translation methods, units

and problems to be able to know what to expect while translating.

4- Going on a steady pace

Translating too fast leads to sudden pauses and hesitation and translating too slow leads to
disjointed delivery for the listeners, so translators should practice ‘sight translation’ of
varied written discourse loudly with and without audience in a smoothly steady pace. The
translated ideas and words should be completed without pauses and hesitations; otherwise

the flow of connected ideas will be lost.

5- Language interference

Translators need to have the ability to understand and absorb language interference by
having practical knowledge and experience. This ability helps them to communicate in two
languages effectively and simultaneously and to differentiate between socio-linguistic

forms and language registers.
6-Teaching ‘sight translation’

Due to the results of the questionnaire, especially question seven, it is best to both teach

‘sight translation’ as a separate course and integrate it in other courses as an effective tool
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in teaching foreign language and as a training tool for other types of interpreting,
especially in Sl and CI.

7- Assigning ‘sight translation’ to specialized and experienced translators.

‘sight translation’ is not an easy task; it needs highly trained translators with a respectable
experience. Thus, translators who find themselves unable to deal with a particular text
register, or language variety should not take up the task. However, professional translators
and interpreters must educate themselves in general to become specialized in the text they

are dealing with.
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Thank you for agreeing to take part in completing this questionnaire, which is conducted as

part of MA thesis titled in ‘Linguistic and Technical Difficulties Encountered in Sight

Al-Quds University
Department of MA Studies
Translation and Interpreting Program
Thesis Questionnaire

Translation’.

The aim of this research is to identify and classify problems of Sight Translation that MA
Translation participant students face in order to find answers and recommendations that

improve learning and teaching Sight Translation effectively.

This questionnaire will take about 5-10 minutes of your time. Please make sure that you

have responded to every statement.

All data and measurements obtained from this questionnaire will be stored confidentially.

1- Have you been involved in Sight Translation?

a-
b-

Yes
No

2- What is your understanding of Sight Translation?

a-

b-
c-
d-
e-

Translating a Source language written text into a target language has written
text.

Translating an oral speech from one language into another language directly.
Oral translation of a written text.

Oral translation of a speech from one language into another.

None of the above. Itis ...l

3- From your experience what are the problems and difficulties that you face when
performing Sight Translation?

No problems

Weakness of background knowledge

Lack of time grasping the text

Misreading

Lack of time finding the suitable translation equivalent

Weakness of synchronization of reading and interpreting in the same time.
Other problems..............coooiiiiiiiiiii i,
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4- What solutions do you suggest for such problems?
a- Paraphrasing
b- Avoiding the same word order
c- Omitting information
d- Selecting the main Idea
B- Others......ccoovriiiiii

5- How do you evaluate your solutions?
a- Unacceptable
b- Partially acceptable
c- Acceptable

6- Do you think Sight Translation should be integrated in other translation courses?
a- Yes
b- No
c- To some extant

7- In your opinion at what stage, Sight Translation should be taught in the university?
a- First stage

b- Mid-stager
c- Final stage

Thank you

Researcher: Laila Elkhatib
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Question One:

Have you been involved in Sight Translation?
a- Yes b- No

Diagram (1) Participants' precetage who have
experienced Sight Translation

translators students

Question Two:

What is your understanding of Sight Translation?

a- Translating a SL written text into a TL written text.

b- Translating an oral speech from one language into another language directly.
c- Oral translation of a written text.

d- Oral Translation of a speech from one language into another afterword.

e- None of the above.

Diagram (2) Particip ants percentage who recognized the correct
definition of Sight Translation

Translators Students
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Question Three:

From your experience what are the problems and difficulties that you face when
performing Sight Translation?

a- No problems

b- Weakness of background knowledge

c- Lack of time grasping the text

d- Misreading

e- Lack of time finding the suitable translation equivalent

f- Weakness of synchronization of reading and interpreting in the same time

0- Other problems. .......c.oiuiiti e

Figure (7) Participant Translators' Responses to Q.3
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40% C and E Problems

30%

20% -

No problems, 20%

0%

Figure (8) Participant Students' Responses to Q.3
60%

40%

20%

D problem , 20%
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B and E problems F and E problems D problem

Question Four:

What solutions do you suggest for such problems?
a- Paraphrasing

b- Avoiding the same word order

c- Omitting information

d- Selecting the main Idea
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Diagram (3) Strategies chosen by participant translators
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Diagram (4) Strategies chosen by participant students

Question Five:

How do you evaluate your solutions?
a- Unacceptable
b- Partially acceptable
c- Acceptable
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Diagram (5) Participant translators' evaluations for their choices
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Diagram (6) Participant students' evaluation for their choices

Question Six:

Do you think Sight Translation should be integrated in other translation courses?
a- Yes

b- No

c- To some extant
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Diagram (7) Participant translators' answers to question six
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Diagram (8) Participant students' answers to question six

Question Seven:

In your opinion at what stage Sight Translation should be taught in the university?
a- First stage
b- Mid-stager
c- Final stage
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Diagram (9) Participant translators' answers to question seven
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Diagram (10) Participant students’ answers to question Seven
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Table (1): Mistranslation in Text 1

Tables

English word / Acceptable Unacceptable translation
phrase translation
1 duration of the Jal) 320 YY) 32
contract
2 this contract 2ial) 138 sy all 138 gl | Sl laa S
shall
3 come into effect | Jsaiall ol O i) e Jaliaa
O5S
4 and may be Al (Kayg ey g 23y o)) oS
terminated
5 by either sl Jd e
6 of the two Okl (e sl e E
parties RN
7 in the event of IPIENTS g g i
8 serious 5 plad A e ddl gl axe | e Gl axe
disagreement gkl 2l 3 g
9 beyond the syl e da A 5 k) Ccaad oSaill Cals
control of the (i hall
two parties
10 | which compel bl jlas <l e JaSs Wl sy et | el JeSy
the second party | Sl e o) S ) Sl
11 | and without Jpasll 55 gl yind Slaalall g
receiving e
12 | anyduesor S Gsia gl saasasmeellbel | asbng Lo le | Aad
indemnities Sy g
13 prior notice (o il T Sl dage e

Table (2): Mistranslation in Text 2

English Acceptable Unacceptable translation
word / translation
phrase
1 &y Shall enjoy Has the Can
ability
2 okl The second party The two parties
]
3 138 L During the period For this To this show During this offer
ua_all of this contract contract
4 Jaadl ol | Labor law Legal Legal system
status
5 S ial Privileges Circumsta | regulations confidential | obligations
nces
6 Balall Article five The fifth Five material
PR line
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Table (3): Mistranslation in Text 3

Avrabic word / Acceptable translation | Unacceptable translation
phrase
1 Uyl pursue have Entitled
2 Gl ) Jae gl Any other work or All institutions or
A activities agencies
3 salall aiad Or his own interest On his behalf
4 ade ai gl stipulated agrees Precise
5 A padl AS 5l as With the Arabic Arabic trading Arabian eating institute
Al Company for nutrition | company
6 Jaall lae Other than Without the work
7 oAl alalis Other activities Legal activities
Table (4): Mistranslation in Text 4
English word / Acceptable Unacceptable translation
phrase translation
1 bladder FECRTIRES 33l 3l Yl | oslsal
2 disturbance Gl Y FIIN all) Sl
3 doctor's pand by oS Gl | G ) e
examination is bl bl
required
4 lactose DS sl
5 treatment ol gy Aallaall
Al
6 before commencing | sl Jié Lo awy) J4é
7 source s Y
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Table (5): Mistranslation in Text 5

English word / | Acceptable Unacceptable translation
phrase translation
1 indoors Jahll & bz A Ailaa (Sl
Jgaall
2 risk of bl < ilas il S
3 outbreaks (kS Cuaala EHF JEN
4 ducks Ll KN
6 western Siberia | Lows 2 b Al sl
7 roaming Glad galat aal g0 &
8 Russian villages | &m0 Ayl 5l
9 government EPPLEN aayll
10 domestic Adadl cal 5all FRRONRERH T B FR NP W R
poultry
11 ignore Jalayy et
12 in the past O s DA Sull e sl dalall Ll Jocaldll ¢l gl
fortnight Cppalall da
13 dozens &l e e L) 5 alac |
14 lake By e Ll
15 warnings Gl il Ol gall
dua paidll

Table (6): Mistranslation in Text 6

Arabic word | Unacceptable | Unacceptable Translation
/ phrase translation
1 Adind Depends Guarantees works Introducing-realizing
2 gl )k | Human Humanity capacity
development
3 Sae sa La S needs ability and
disability
4 &l Trust Self-confidence Respect
5 ByNa The ability of | In the sense of
its stuff
6 dee (S0 Workplace Work situation
7 BrUES) Conducts rank
8 pe i Harmonious | Possible help
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Table (7): Compound nouns disagreement

Text# | Verb/Noun Acceptable translation Unacceptable translation

2 Janl) ol Labor law System work

3 A0l Ay jall 45,0 Company Arabic Nutrition

6 gl skl Human development Development of humans

6 1Al dlas) labial Ethical Decision Making Ethical decision
making

3 dajludl salall Article Seven Seven laws

5 Domestic poultry Alaall ol 5all Al il gad)

Table (8): Parts of speech disagreements

Text | Verb/Noun Acceptable translation | Unacceptable translation
#
6 Jad g e Effectively (adv) Effective (obj)
4 Sensitive (adj)bun Lnlas Ll (N)
6 DAl s (N) Making decision Makes decision (v)
6 aclile Harmonious Harmony
Table (9): Gender disagreement
Text # Verb / noun Acceptable Unacceptable
translation translation
5 flocks — are Gyl (3l Gl — Gl
roaming
6 Lgaibs 50 Its employees Their employees
6 e Lo It helps They help
4 this medicine el sl 1aa (5 gin S siad el sall 1aa
contains
3 calall 4lial His own interest | Her account
3 oMic Him contract His contract

Table (10:) Number disagreement

Text# Verb / noun Acceptable translation Unacceptable
translation

5 flocks — are roaming ol Gla3 e sy

4 warnings ol R

5 their government peia S oo Sa

6 Cridandall a3 Palestinian refugees Palestinian refugee

6 Lgila 5 Its employees Its employee

3 Sl okl 3 Y The second party may not | The second party
do not have the
right

4 this medicine contains o) gall 138 (5 giny (5 5ini g 5 028

4 sugars < S B

3 A dee Another work Other works

3 A aldall Other activities Another activities

3 Js¥ <kl Fist party First parties

4 doctor's examination Gl (and Sl jand
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Table (11): Tense disagreement

Text# | Verb/noun Acceptable translation Unacceptable translation
5 flocks — are roaming | <l Gl Gl — l
4 doctor's examination | <l jasi =andy il o s
if you were told by Al g 13l Gl el
your doctor
4 before taking this el sall 12 330 Jd ¢l sal) 13 23] 13
medicine
3 Jandl oUai a7y8 Recognized by the labor law | Was stated by the work
system
2 iy Shall enjoy Enjoyed
2 Sle @i S Which apply to Was applied
3 Ao pai Stipulated Is writing
5 should be kept Jalall 5 o) sy Jalll sy
indoors
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